ΕΙΣΗΓΗΤΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

 στο σχέδιο νόμου " Κύρωση της Συμφωνίας μεταξύ της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Δημοκρατίας του Αζερμπαϊτζάν για την άσκηση των προξενικών καθηκόντων εκ μέρους των Προξενικών Γραφείων των Πρεσβειών των δύο Χωρών "

 Προς τη Βουλή των Ελλήνων

Στις 11 Απριλίου 1997 υπεγράφη στο Μπακού, Συμφωνία μεταξύ της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Δημοκρατίας του Αζερμπαϊτζάν σχετικά με την άσκηση προξενικών καθηκόντων από τα Προξενικά Γραφεία των Πρεσβειών των δύο χωρών. Κύριος σκοπός της εν λόγω Συμφωνίας είναι ο αμοιβαίος καθορισμός των καθηκόντων των Προξενικών Γραφείων των Πρεσβειών της Ελλάδας και του Αζερμπαϊτζάν στο έδαφος της άλλης χώρας αντίστοιχα.

Με την εν λόγω Συμφωνία διευρύνεται σημαντικά ο κύκλος των αρμοδιοτήτων των προξένων, σε σχέση με τα προξενικά καθήκοντα όπως αυτά περιγράφονται στην πολυμερή Σύμβαση της Βιέννης περί των Προξενικών Σχέσεων, που υπεγράφη στις 24 Απριλίου 1963 (ν.90/1975).

Η Συμφωνία περιέχει 13 άρθρα.

Το πρώτο άρθρο αναφέρει ότι οι προξενικοί λειτουργοί θα έχουν το δικαίωμα να προστατεύουν τα συμφέροντα του κράτους αποστολής και των υπηκόων του. Επίσης διασφαλίζει το δικαίωμα ανάπτυξης εμπορικών, οικονομικών, πολιτιστικών και άλλων σχέσεων μεταξύ των δύο χωρών.

Κατ' εφαρμογή του άρθρου 2, οι προξενικοί λειτουργοί θα μπορούν να ασκούν και οποιαδήποτε άλλα καθήκοντα που δεν προβλέπονται στην εν λόγω Συμφωνία, εφόσον αυτά δεν απαγορεύονται από τη νομοθεσία του κράτους διαμονής.

Το άρθρο 3 διασφαλίζει το καθήκον των προξενικών λειτουργών να διατηρούν μητρώα των υπηκόων του κράτους αποστολής και να καταγράφουν γεννήσεις, θανάτους, γάμους και διαζύγια των τελευταίων. Επίσης σημαντικό καθήκον που περιέχεται στο άρθρο αυτό είναι η διασφάλιση του δικαιώματος τέλεσης γάμων μεταξύ των υπηκόων του αποστέλλοντος κράτους ή υπηκόου του αποστέλλοντος κράτους και υπηκόου τρίτου κράτους που λαμβάνει υπόψη τη νεώτερη ελληνική νομοθεσία περί πολιτικού γάμου.

Το άρθρο 4 περιγράφει λεπτομερώς τα συμβολαιογραφικά καθήκοντα των προξενικών λειτουργών και περιέχει μεταξύ άλλων και το δικαίωμα των τελευταίων να διενεργούν μεταβιβάσεις περιουσίας που κείται στο αποστέλλον κράτος. Η διάταξη αυτή εξυπηρετεί τους Έλληνες υπηκόους που δεν δύνανται να επιστρέψουν στην Ελλάδα για να ρυθμίσουν περιουσιακές τους υποθέσεις.

Το άρθρο 5 διασφαλίζει το δικαίωμα των προξένων να προβαίνουν σε πράξεις σχετικές με την προστασία κληρονομιών υπηκόων του κράτους αποστολής που αποβιώνουν στο κράτος διαμονής.

Το άρθρο 6 διασφαλίζει το δικαίωμα των προξένων να αντιπροσωπεύουν τους υπηκόους τους ενώπιον των οργάνων της χώρας διαμονής.

Το άρθρο 7 παρέχει στον προξενικό λειτουργό το δικαίωμα να φυλάττει και να διαθέτει στους δικαιούχους χρήματα, έγγραφα και περιουσιακά στοιχεία υπηκόων του αποστέλλοντος κράτους που αποβιώνουν στο κράτος διαμονής και δεν έχουν εκεί μόνιμη κατοικία.

Το άρθρο 8 διασφαλίζει το δικαίωμα των προξένων να αντιπροσωπεύουν υπηκόους του αποστέλλοντος κράτους που καλούνται να παραλάβουν χρηματικά ποσά ή άλλα περιουσιακά στοιχεία εντός του κράτους διαμονής.

Το άρθρο 9 προβλέπει δικαίωμα του προξένου να προτείνει στα αρμόδια όργανα του κράτους διαμονής, υποψηφιότητες για επιτρόπους και κηδεμόνες για τους υπηκόους του κράτους αποστολής.

Βάσει του άρθρου 10, οι αρχές του κράτους διαμονής υποχρεούνται να ενημερώνουν χωρίς καθυστέρηση τον προξενικό λειτουργό του αποστέλλοντος κράτους σχετικά με κάθε τροχαίο ατύχημα περί του οποίου λαμβάνουν γνώση και στο οποίο εμπλέκεται υπήκοος του κράτους αυτού.

 Το άρθρο 11 διασφαλίζει το δικαίωμα ελεύθερης επικοινωνίας των προξένων με τους υπηκόους του κράτους αποστολής και την υποχρέωση του κράτους διαμονής να πληροφορεί τον πρόξενο σχετικά με οποιαδήποτε περίπτωση σύλληψης ή κράτησης υπηκόου του κράτους αποστολής.

 Τέλος, το άρθρο 12, λαμβάνοντας υπόψη ότι οι προξενικοί λειτουργοί θα ασκούν τα καθήκοντά τους στο πλαίσιο της διπλωματικής αρχής του κράτους αποστολής, διασφαλίζει σε αυτούς το ενισχυμένο καθεστώς προνομίων και ασυλιών που επιφυλάσσει η Σύμβαση της Βιέννης περί των Διπλωματικών Σχέσεων, που υπεγράφη στις 18 Απριλίου 1961, στα μέλη των διπλωματικών αποστολών.

 Επισημαίνουμε εν κατακλείδι ότι η σύναψη της εν λόγω Συμφωνίας συνάδει απόλυτα με τη γενική θέση της χώρας μας να συνάπτει διμερείς συμβάσεις που ρυθμίζουν τις προξενικές σχέσεις, προκειμένου να διασφαλίζει τον ύψιστο βαθμό προστασίας στην Ελληνική Ομογένεια που βρίσκεται στο εξωτερικό.

Εν όψει των ανωτέρω, εισηγούμεθα την ψήφιση του υποβαλλόμενου σχεδίου νόμου.

 Αθήνα, 24 Δεκεμβρίου 1997

 ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

 ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 


ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ

 Θ. Πάγκαλος 



Ε. Γιαννόπουλος

 ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ, ΔΗΜΟΣΙΑΣ ΔΙΟΙΚΗΣΗΣ 

 ΚΑΙ ΑΠΟΚΕΝΤΡΩΣΗΣ

 Α. Παπαδόπουλος

 ΣΧΕΔΙΟ ΝΟΜΟΥ

 Κύρωση της Συμφωνίας μεταξύ της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Δημοκρατίας του Αζερμπαϊτζάν για την άσκηση προξενικών καθηκόντων εκ μέρους των Προξενικών Γραφείων των Πρεσβειών των δύο Χωρών

 Άρθρο πρώτο

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος, η Συμφωνία μεταξύ της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Δημοκρατίας του Αζερμπαϊτζάν για την άσκηση προξενικών καθηκόντων εκ μέρους των Προξενικών Γραφείων των Πρεσβειών των δύο χωρών, που υπογράφηκε στο Μπακού στις 11 Απριλίου 1997, της οποίας το κείμενο σε πρωτότυπο στην ελληνική και αγγλική γλώσσα έχει ως εξής :

 ΣΥΜΦΩΝΙΑ

 ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ

 ΚΑΙ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΑΖΕΡΜΠΑ`Ι`ΤΖΑΝ

 ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΚΗΣΗ ΠΡΟΞΕΝΙΚΩΝ ΚΑΘΗΚΟΝΤΩΝ

 ΕΚ ΜΕΡΟΥΣ ΤΩΝ ΠΡΟΞΕΝΙΚΩΝ ΓΡΑΦΕΙΩΝ

 ΤΩΝ ΠΡΕΣΒΕΙΩΝ ΤΩΝ ΔΥΟ ΧΩΡΩΝ

Η Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας και η Κυβέρνηση της Δημοκρατίας του Αζερμπαϊτζάν,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να αναπτύξουν τις φιλικές τους σχέσεις και τη συνεργασία μεταξύ των δύο κρατών,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να ρυθμίσουν τα προξενικά καθήκοντα που ασκούνται εκ μέρους των Προξενικών Γραφείων των Πρεσβειών των δύο χωρών, σύμφωνα με τη Συνθήκη της Βιέννης περί Προξενικών Σχέσεων του 1963,

ΑΠΟΦΑΣΙΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ :

 Άρθρο 1

Οι προξενικοί λειτουργοί δικαιούνται:

1. να προστατεύουν τα δικαιώματα και συμφέροντα του κράτους αποστολής και των υπηκόων τους συμπεριλαμβανομένων των νομικών προσώπων,

2. να συμβάλλουν στην ανάπτυξη των εμπορικών, οικονομικών, ναυτιλιακών, μορφωτικών και επιστημονικών σχέσεων μεταξύ του κράτους αποστολής και του κράτους διαμονής, κατά τρόπο που να προάγει τη συνεργασία και τις φιλικές σχέσεις μεταξύ των δύο κρατών.

 Άρθρο 2

Οι προξενικοί λειτουργοί δικαιούνται να ασκούν τα καθήκοντα που αναφέρονται στην παρούσα Συμφωνία όπως και οποιαδήποτε άλλα προξενικά καθήκοντα δεν αντιβαίνουν προς τη νομοθεσία του κράτους διαμονής.

 Άρθρο 3

1. Οι προξενικοί λειτουργοί δικαιούνται:

α) να καταχωρίζουν σε μητρώο τους υπηκόους του κράτους αποστολής,

β) να δέχονται κάθε δήλωση σχετική προς τα ζητήματα ιθαγένειας,

γ) να χορηγούν, ανανεώνουν, ακυρώνουν τα διαβατήρια, τις θεωρήσεις εισόδου, εξόδου και διελεύσεως και τα λοιπά σχετικά έγγραφα, όπως και να επιφέρουν σε αυτά τροποποιήσεις,

δ) να καταχωρίζουν τις γεννήσεις, τους θανάτους και τους γάμους των υπηκόων του κράτους αποστολής και να λαμβάνουν από αυτούς τις σχετικές γνωστοποιήσεις και πράξεις,

ε) να καταχωρίζουν τη λύση γάμων, σύμφωνα προς τη νομοθεσία του κράτους αποστολής υπό την προϋπόθεση ότι και τα δύο πρόσωπα είναι υπήκοοι του κράτους αποστολής,

 στ) να τελούν γάμους σύμφωνα με τη νομοθεσία του κράτους αποστολής, εφόσον και τα δύο πρόσωπα είναι υπήκοοι του κράτους αποστολής ή το ένα εξ' αυτών είναι υπήκοος του κράτους αυτού και το άλλο υπήκοος τρίτου κράτους,

ζ) να δέχονται κάθε δήλωση που αφορά τις σχέσεις συγγένειας των υπηκόων του κράτους αποστολής,

η) να προβαίνουν στην τέλεση υιοθεσίας, όποτε ο υιοθετών και ο υιοθετούμενος είναι υπήκοοι του κράτους αποστολής.

2. Οι διατάξεις των εδαφίων ε', στ', η' της παραγράφου 1 του παρόντος άρθρου δεν απαλλάσσουν τα ενδιαφερόμενα πρόσωπα από την υποχρέωση να εκπληρώνουν τις υπό της νομοθεσίας του κράτους διαμονής απαιτούμενες διατυπώσεις.

 Άρθρο 4

1. Οι προξενικοί λειτουργοί δικαιούνται να εκτελούν τις ακόλουθες πράξεις:

α) να δέχονται, συντάσσουν και θεωρούν το γνήσιο των δηλώσεων των υπηκόων του κράτους αποστολής και να χορηγούν σε αυτούς τα κατάλληλα έγγραφα,

β) να συντάσσουν, θεωρούν το γνήσιο και δέχονται προς φύλαξη τις διαθήκες των υπηκόων του κράτους αποστολής,

γ) να συντάσσουν και να θεωρούν το γνήσιο των πράξεων και δικαιοπραξιών που συνάπτονται μεταξύ των υπηκόων του κράτους αποστολής στο μέτρο που οι πράξεις και οι δικαιοπραξίες αυτές δεν αντιβαίνουν στη νομοθεσία του κράτους διαμονής και δεν αφορούν την κτήση ή τη μεταβίβαση δικαιωμάτων επί των ακινήτων, να συντάσσουν και να βεβαιώνουν το γνήσιο των πράξεων και δικαιοπραξιών μεταξύ υπηκόων του κράτους αποστολής αφ' ενός και υπηκόων άλλων κρατών αφ' ετέρου, στο μέτρο που οι πράξεις και δικαιοπραξίες αυτές αναφέρονται αποκλειστικά σε πράγματα ή δικαιώματα υφιστάμενα εντός του κράτους αποστολής ή αφορούν υποθέσεις που διεξάγονται εντός του κράτους αυτού υπό την προϋπόθεση ότι οι δικαιοπραξίες αυτές δεν αντιβαίνουν στη νομοθεσία του κράτους διαμονής,

δ) να επικυρώνουν τα έγγραφα που προέρχονται από τις αρχές ή τους δημόσιους λειτουργούς του κράτους αποστολής ή του κράτους διαμονής και να βεβαιώνουν το γνήσιο των αντιγράφων, μεταφράσεων και αποσπασμάτων των εγγράφων τούτων,

ε) να μεταφράζουν τα έγγραφα και να βεβαιώνουν την ακριβή μετάφραση αυτών,

 στ) να βεβαιώνουν το γνήσιο των υπογραφών των υπηκόων του κράτους αποστολής επί εγγράφων παντός είδους,

ζ) να δέχονται προς φύλαξη πράγματα και έγγραφα των υπηκόων του κράτους αποστολής ή για λογαριασμό των υπηκόων αυτών στο μέτρο που αυτό δεν αντιβαίνει στη νομοθεσία του κράτους διαμονής,

η) να χορηγούν πιστοποιητικά προελεύσεως για τα εμπορεύματα.

2. Τα εκδιδόμενα ή θεωρούμενα ή μεταφραζόμενα από τον προξενικό λειτουργό έγγραφα σύμφωνα με την παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου λογίζονται εντός του κράτους διαμονής ως έγγραφα που έχουν την αυτή νομική και αποδεικτική ισχύ όπως εάν είχαν εκδοθεί, θεωρηθεί ή μεταφρασθεί από τις αρμόδιες αρχές και όργανα του κράτους διαμονής.

Σε περίπτωση κατά την οποία η νομοθεσία του κράτους διαμονής το απαιτεί, τα έγγραφα οφείλουν να επικυρωθούν.

 Άρθρο 5

1. Οι αρμόδιες αρχές του κράτους διαμονής πληροφορούν το ταχύτερο δυνατό τον προξενικό λειτουργό σχετικά με το θάνατο υπηκόου του κράτους αποστολής και του ανακοινώνουν τις πληροφορίες περί των κληρονομιαίων αγαθών, των κληρονόμων και των κληροδόχων όπως και περί της υπάρξεως διαθήκης.

2. Οι αρμόδιες αρχές του κράτους διαμονής πληροφορούν το ταχύτερο δυνατό τον προξενικό λειτουργό σχετικά με την ύπαρξη κληρονομίας εντός του κράτους διαμονής κατόπιν του θανάτου υπηκόου παντός άλλου κράτους, όταν ο κληρονόμος ή ο κληροδόχος είναι υπήκοος του κράτους αποστολής. Η διάταξη αυτή εφαρμόζεται επίσης σε περιπτώσεις κατά τις οποίες οι αρμόδιες αρχές του κράτους διαμονής λάβουν γνώση περί της υπάρξεως κληρονομίας υπέρ υπηκόου του κράτους αποστολής επί του εδάφους τρίτου κράτους.

3. Εάν ο προξενικός λειτουργός λάβει πρώτος γνώση του θανάτου υπηκόου του κράτους αποστολής ή της υπάρξεως κληρονομίας κατόπιν του θανάτου του τελευταίου τούτου, πληροφορεί περί τούτου με τη σειρά του τις αρμόδιες αρχές του κράτους διαμονής.

4. Ο προξενικός λειτουργός δύναται να ζητήσει από τις αρμόδιες αρχές του κράτους διαμονής να λάβουν μέτρα για τη διαφύλαξη και διαχείριση των κληρονομιαίων αγαθών που κατελείφθησαν εντός του κράτους αυτού από υπήκοο ή σε υπήκοο του κράτους αποστολής και να τον ειδοποιούν για τα μέτρα σε περίπτωση κατά την οποία τα έχουν ήδη λάβει. Ο προξενικός λειτουργός δύναται να παρέχει τη συνδρομή του αμέσως ή μέσω αντιπροσώπου στην εκτέλεση των μέτρων αυτών.

 Άρθρο 6

Ο προξενικός λειτουργός δικαιούται, χωρίς ειδική πληρεξουσιότητα, να αντιπροσωπεύει ενώπιον των οργάνων του κράτους διαμονής τους υπηκόους του κράτους αποστολής σε περίπτωση απουσίας τους ή εάν δεν είναι διαφορετικά ικανοί να προασπίσουν τα συμφέροντά τους. Η αντιπροσώπευση αυτή θα παύει να ισχύει αφ' ης στιγμής οι υπήκοοι αυτοί θα υποδεικνύουν τους εντολοδόχους τους ή θα έρχονται να προασπίσουν οι ίδιοι τα δικαιώματα και συμφέροντά τους.

 Άρθρο 7

Όποτε υπήκοος του κράτους αποστολής που δεν έχει τη μόνιμη κατοικία του εντός του κράτους διαμονής αποβιώσει εντός του κράτους αυτού κατά τη διάρκεια της παραμονής του, ο προξενικός λειτουργός δικαιούται να διαθέτει, σύμφωνα με τη νομοθεσία του κράτους αποστολής, τα χρήματα, τα έγγραφα, τα πράγματα και τα αντικείμενα του αποθανόντος.

 Άρθρο 8

Ο προξενικός λειτουργός μπορεί, εν ονόματι υπηκόου του κράτους αποστολής, όποτε ο εν λόγω υπήκοος δεν βρίσκεται εντός του κράτους διαμονής, να λαμβάνει από τα δικαστήρια, τις αρχές ή τα φυσικά πρόσωπα τα χρήματα ή τα λοιπά αγαθά τα οφειλόμενα στον υπήκοο αυτόν κατόπιν θανάτου ενός οποιουδήποτε προσώπου, συμπεριλαμβανομένου του μεριδίου του σε κληρονομία, την πληρωμή αποζημίωσης σύμφωνα προς τη νομοθεσία περί ατυχημάτων και το ποσό το οποίο του οφείλεται ως ασφάλεια ζωής. Η εξαγωγή των αντικειμένων, χρημάτων και τιμαλφών αυτών υπόκειται στη νομοθεσία του κράτους διαμονής.

 Άρθρο 9

1. Ο προξενικός λειτουργός δικαιούται να προτείνει στα δικαστήρια ή σε άλλες αρμόδιες αρχές του κράτους διαμονής τις κατάλληλες υποψηφιότητες για επιτρόπους και κηδεμόνες για τους υπηκόους του κράτους αποστολής ή τα πράγματα των υπηκόων αυτών, όποτε αυτά κατελείφθησαν άνευ εποπτείας.

 2. Εάν ένα δικαστήριο ή οι αρμόδιες αρχές θεωρούν ότι η προταθείσα υποψηφιότητα δεν είναι αποδεκτή για οποιαδήποτε αιτία, ο προξενικός λειτουργός μπορεί να προτείνει νέα υποψηφιότητα.

 Άρθρο 10

 Οι αρμόδιες αρχές του κράτους διαμονής πληροφορούν αμελλητί τον προξενικό λειτουργό περί απάντων των ατυχημάτων της κυκλοφορίας, που συμβαίνουν σε υπηκόους του κράτους αποστολής και περί των οποίων έλαβαν γνώση οι εν λόγω αρχές.

 Άρθρο 11

 1. Ο προξενικός λειτουργός δικαιούται να συναντά και να επικοινωνεί με κάθε υπήκοο του κράτους αποστολής, να του παρέχει κάθε βοήθεια και συμβουλή, συμπεριλαμβανομένης και της λήψης μέτρων για να εξασφαλίζει σε αυτόν νομική συνδρομή. Το κράτος διαμονής κατ' ουδένα τρόπο περιορίζει τις σχέσεις του υπηκόου του κράτους αποστολής μετά της προξενικής αρχής και την πρόσβασή του στην προξενική αρχή.

 2. Οι αρμόδιες αρχές του κράτους διαμονής πληροφορούν πάραυτα τον προξενικό λειτουργό του κράτους αποστολής περί της συλλήψεως, της κρατήσεως ή της υπό οποιαδήποτε μορφή στερήσεως της ελευθερίας του υπηκόου του κράτους αποστολής.

 3. Ο προξενικός λειτουργός δικαιούται να επισκέπτεται και να επικοινωνεί πάραυτα με τον υπήκοο του κράτους αποστολής ο οποίος συνελήφθη, κρατείται, έχει στερηθεί της ελευθερίας του υπό οποιαδήποτε μορφή ή εφυλακίσθη σε εκτέλεση ποινής. Τα εν λόγω δικαιώματα πρέπει να ασκούνται σύμφωνα προς τους νόμους και κανονισμούς του κράτους διαμονής, υπό την προϋπόθεση πάντως ότι οι εν λόγω νόμοι και κανονισμοί δεν ακυρώνουν τα δικαιώματα αυτά.

 Άρθρο 12

 Η άσκηση των καθηκόντων που προβλέπει η παρούσα Συμφωνία από υπαλλήλους των Πρεσβειών των δύο χωρών δεν θίγει τα προνόμια και τις ασυλίες, οι οποίες τους παρέχονται λόγω της ιδιότητάς τους ως μελών του προσωπικού των αντίστοιχων διπλωματικών αποστολών.

 Άρθρο 13

 1. Η παρούσα Συμφωνία θα τεθεί σε ισχύ από της ανταλλαγής γραπτών γνωστοποιήσεων μεταξύ των κρατών που θα ανακοινώνουν την ολοκλήρωση των εσωτερικών διαδικασιών για τη θέση της σε ισχύ.

 2. Η παρούσα Συμφωνία θα παραμείνει σε ισχύ μέχρι την εκπνοή εξάμηνης προθεσμίας από την ημερομηνία κατά την οποία το ένα από τα Μέρη θα πληροφορήσει γραπτώς το άλλο μέρος περί της προθέσεώς του να θέσει τέρμα στην ισχύ της.

Έγινε στο Μπακού, στις 11 Απριλίου 1997, σε δύο αντίτυπα στην ελληνική, αζερική και αγγλική γλώσσα και των τριών κειμένων εχόντων την αυτή ισχύ. Σε περίπτωση διαφωνίας ως προς την ερμηνεία υπερισχύει το αγγλικό κείμενο.

 Για την Ελληνική 

Για τη Δημοκρατία 

 Δημοκρατία 


του Αζερμπαϊτζάν

 (υπογραφή)


(υπογραφή)
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¢) to issue, renew, cancel passports, visas of entry, exit and transit
and other related documents as well as effect modifications on
them, , :

d) to register births, deaths and marriages of nationals of the sending
State and receive from them the corresponding notifications and
acts,

¢) to register the dissolution of marriages, according to the laws and
regulations of the sending State, subject to the proviso that both
persons are nationals of the sending State,

f) to perform marriages according to the laws and regulations of the
sending State, subject to the proviso that both persons are
nationals of the sending State or onc of them is a national of the
sending State and the other one is a national of a third state,

g) to accept any statement regarding family relations of nationals of
the sending State,

h) to perform adoptions when the adopting parent and the adoptee
are nationals of the sending State.

2. The stipulations of items ¢, f and h of paragraph 1 of this article

do not release the concerned parties from the obligation to compy with
the formalities required by the laws and regulations of the receiving

State.

Article 4
1. The consular officers shall have the right to perform the following
functions:

a) to accept, draw up and authenticate statements of nationals of the
sending State and issue the appropriate documents to them,

b) to draw up, authenticate and accept for safekeeping the last wills
and testaments of nationals of the sending State, ~—

c) to draw up and authenticate deeds and legal transactions between
nationals of the sending State as far as these deeds and legal
transactions are not prohibited by the laws and regulations of the
receiving State and they do not concern the acquisition or transfer
of rights on real estate, to draw up and authenticate deeds and
legal transactions between nationals of the sending State on the one
hand and nationals of other States on the other hand, as far as
these decds and legal transactions exclusively concern objects or
rights existing within the sending State or concern affairs carried
out within this State, subject to the proviso that these legal

transactions are not prohibited by the laws and regulations of the
receiving State,
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d) to certify documents originating from the authorities or the public
officials of the sending State or the receiving State and authenticate
copics, translations and excerpts of such documents,

to transiate documents and certify their true translation,

to authenticate signatures of nationals of the sending State on

documents of any kind,

g) to accept for safekeeping objects and documents of nationals of the
sending State or on behaif of these nationals as far as this is not
prohibited by the laws and regulations of the recciving State,to
issue certificates of origin for goods.

S

2. The documents issued or certified or translated by the consular
officer according to paragraph 1 of this article are considered within the
receiving State as documents having the same legal and testimonial
validity as if they had been issued, certified or translated by the
competent authorities and agents of the receiving State.

In case the laws and regulations of the receiving Siate so require,
these documents have to be certified.

Article 5

1. The competent authorities of the receiving State inform the
consular officer as soon as possible about the death of a national of the
sending State and divulge information about the estate, the heirs and
legatees as well as about the existence of a last will and testament.

2. The competent authorities of the receiving State inform the
consular officer as soon as possible about the existence of an estate
within the receiving State after the death of a national of any other
State, when the heir or the legatee is a national of the sending State.
This stipulation also applies in cases when the competent authorities of
the receiving State are informed of the existence of an estate in favour
of a national of the sending State on the territory of a third state.

3. If the consular officer is first informed of the death of a national
of the sending State or of the existence of an estate after the death of
this national, he in his turn informs the competent authorities of the
receiving State thereof.

4. The consular officer may request the competent authorities of the
receiving State to take measures for the safeguarding and administration
of the estate left within this State by a national or in favour of a
national of the sending State and to inform him of the measures in case
they have alrcady been taken. The consular officer may render his

assistance directly or through a representative in the execution of these
measures.
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The consular officer shail have the right, without any special
authorization, to represent before the agencies of the receiving State the
nationals of the sending State in case of their absense or if they are not
otherwise able to defend their interests. This representation ceases to be
valid as soon as these nationals appoint their assignees or appear in
person to defend their rights and interests.

Article 7

Whenever a national of the sending State who does not have his
permanent residence -within the receiving State dies within this State
during his stay, the consular officer shall have the right to disposc
according to the laws and regulations of the receiving State, of the
monies, the documents, and the effects of the deceased.

Article 8

The consular officer may, in the name of a national of the
sending State, whenever said national is not within the receiving State,
receive from the courts of justice, the authorities or natural persons the
monies or other assets due to this national after the death of any
person, including his share of an estate, the payment of damages
according to the laws and regulations about accidents and the amount
due him as life insurance. The exportation of these objects, monics and
valuables is subject to the laws and regulations of the receiving State.

Article 9

1. The consular officer shall have the right to suggest to the courts
of justice or other competent authorities of the receiving State the
appropriate candidates for trustees and guardians for nationals of the

sending State or for the affairs of these nationals whenever these have
been left unattended.

2. If a court of justice or the competent authorities consider the

suggested candidate unacceptable for any reason, the consular officer
may suggest a new candidate.

Article 10

The competent authorities of the receiving State inform without
delay the consular officer of all traffic accidents involving nationals of

the sending State, about which accidents said authorities have been
informed of.

~-
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Article 11

1. The consular officer shall have the right to meet and
communicate with every national of the sending State, to reader any
assistance and advice including taking measures to ascertain him lezal
aid. The receiving State will in no way restrict the relatons of a

national of the sending State with the consular authority and his access
to the consular authority.

2. The competent authorities of the receiving State inform without

delay the consular officer of the sending State about the arrest, keeping

in custody or detention or in any other manner of a nationai of the
sending State. .

3. The consular officer shall have the right to visit and communicate
without delay with a national of the sending State who is arresied,
committed to custody, detention of any kind or in prison in pursuance
of a judgement. Said rights shall be exercised in comformity with the
laws and regulations of the recciving State,subject to the proviso,
however, that the said laws and regulations do not cancsl such rights.

Article 12

The cxercise of the functions provided for in this agreement by
officials of the Embassies of the two countries shall not prejudice the
privileges and immunities enjoyed by them due to their capacity as
members of the staff of the respective diplomatic missions.

Article 13
1. This agrement shall enter into force following the exchange of

written notifications between the States announcing the compietion of
the internal procedures for its entering into force.

2. This agreement shall remain in force until the expiration of a six-
monthly term after the date on which on of the parties shall inform the
other party in writing of its intention to terminate its effect.
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‘ApBpo Be0Tepo

H 1oxu¢ Tou mnapdviog voépou apyxiler amé m
dnuooieuon Tou oy Epnuepida mg KuBepviioewg kau
mS ZUPQWviag mou Kup@veTal ardé mv NARpwon Twv
npoUnoBécewv Tou GpBpou 13 nap. 1 autig.

AbBnva, 24 AekepPpiou 1997

Ol YNOYPI ot
EZQTEPIKQN AIKAIOZYNHZ
©. NaykaAog E. MNavvérouAog

EZQTEPIKQN, AHMOZIAZ AIOIKHZHZ
KAl ANOKENTPQZHZ

A. NanadémouAog

EIAIKH EKOEZH
(apBpo 75 nap. 3 Tou ZuVTAYHATOG)

oro oxédio vouou " Kopwon me Zuupwvias uyeraky
™m¢ EAAnvixiic Anuokparifag xar tn¢ Anpoxparia¢ rov
Alepunraitlav yia tnv doxnon mnpofevixwv xabnko-
viwv ex pépous 1wv [lpofevikwv [lpageiwv Twv
Npeo6eidv Twv dvo Xwpwv "

To oxédio vopou mnepl Kupwoewg ™S ZupPpwviag
HeTalu mg EAANVIKAG Anuokpatiag kal e Anuokpariag
tou Alepunaltdv, OXETIKA e TNV GOKNOT TPOEEVIKDYV
kabnkovtwy anoé ta Mpokevikd Mpageia Twv MpeoBetiv

Done in duplicate in Baku, on /{#' ,bU(‘ , in
Azerbaijani and English languages, all texts being equally authentic. In
case of any divergence the English text shall prevail.

6X3

(957

Greek,

For the Republic of Azerbaijan

Twv 8U0 Xwpwv, Tou uneypdpn oto Mnakou mv 11n
Anpthiou 1997, dev meptexet datdelg nou guvendyo-
vtat dantdveg oe Bapog Tou Kpartikol MpolUroAcyiouou.
lMa 1o Adéyo autév ek Twv npayudTwv dev napioTatat
avaykn nMpoBAEPewg Tou TPOTOU KAAUYEWS aut®wy, KaT
£QapUoyn Mg avwtépw Aatatews Tou ZUvTAyuaTtoq.

Qa mnpénet va onpewdel ev ToUTO OTL €K TQ
£Qappoyng Tou apbpou 12 Mg Zupuviag eival duvatov
va NPokAnBel eAdTtwon Twv £06dwv Tou KpdTtoug, &K
TOU yeyovoTtog OTL Bdoet Tou apBpou autou ot mpofe-
viKoi AelToupyoi Kat UMAAANAoOL TIOU OTEAEXWVOUV Ta
Mpokevika MNpageia Ba armoAavouv TwV TPOVOUiWV Kal
aouAlwy nou mnpoPAénel n ZopBaon g Biévvng Ttou
1961 nepi AmAwuatikav Ixéoswv (BA. Kupiwg Qopo-
AOYIKEG araAAayEg).

Aedopévou OpWEG OTL N XWPAa Jag EXEL KUPWLOEL TNV
avwTépw ZuuBaon (v.8. 503/1970) kal To Alepunaitav
gival ZupBaAAouevo MEpog o0e authv, Ol amaAAQyEég
QUTEG toxUouv oUTwg 1 dAAWG KaT £Qapuoyn Twv
duatafewv MG ev Adyw ZupBdoswg.

ABnva, 24 Aexepppiou 1997

Ol YNOYPI Of
E=ZQTEPIKQN OIKONOMIKQN
O. Naykaiog I". Nanavtwviou

AIKAIOZYNHZ EZOQOTEPIKON,
AHMOZIAZ AIOIKHZIHZ
KAl AMTOKENTPQZHZ

E. TavvomnouAog A. Nanadoérouiog

o |7




 Άρθρο δεύτερο

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Συμφωνίας που κυρώνεται από την πλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 13 παρ. 1 αυτής.

 Αθήνα, 24 Δεκεμβρίου 1997

 ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

 ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 


ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ 

 Θ. Πάγκαλος 



Ε. Γιαννόπουλος 

 ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ, ΔΗΜΟΣΙΑΣ ΔΙΟΙΚΗΣΗΣ

 ΚΑΙ ΑΠΟΚΕΝΤΡΩΣΗΣ

 Α. Παπαδόπουλος

 ΕΙΔΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

 (άρθρο 75 παρ. 3 του Συντάγματος)

 στο σχέδιο νόμου " Κύρωση της Συμφωνίας μεταξύ της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Δημοκρατίας του Αζερμπαϊτζάν για την άσκηση προξενικών καθηκόντων εκ μέρους των Προξενικών Γραφείων των Πρεσβειών των δύο Χωρών "

Το σχέδιο νόμου περί κυρώσεως της Συμφωνίας μεταξύ της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Δημοκρατίας του Αζερμπαϊτζάν, σχετικά με την άσκηση προξενικών καθηκόντων από τα Προξενικά Γραφεία των Πρεσβειών των δύο χωρών, που υπεγράφη στο Μπακού την 11η Απριλίου 1997, δεν περιέχει διατάξεις που συνεπάγονται δαπάνες σε βάρος του Κρατικού Προϋπολογισμού. Για το λόγο αυτόν εκ των πραγμάτων δεν παρίσταται ανάγκη προβλέψεως του τρόπου καλύψεως αυτών, κατ' εφαρμογή της ανωτέρω διατάξεως του Συντάγματος.

Θα πρέπει να σημειωθεί εν τούτοις ότι εκ της εφαρμογής του άρθρου 12 της Συμφωνίας είναι δυνατόν να προκληθεί ελάττωση των εσόδων του Κράτους, εκ του γεγονότος ότι βάσει του άρθρου αυτού οι προξενικοί λειτουργοί και υπάλληλοι που στελεχώνουν τα Προξενικά Γραφεία θα απολαύουν των προνομίων και ασυλιών που προβλέπει η Σύμβαση της Βιέννης του 1961 περί Διπλωματικών Σχέσεων (βλ. κυρίως φορολογικές απαλλαγές).

Δεδομένου όμως ότι η χώρα μας έχει κυρώσει την ανωτέρω Σύμβαση (ν.δ. 503/1970) και το Αζερμπαϊτζάν είναι Συμβαλλόμενο Μέρος σε αυτήν, οι απαλλαγές αυτές ισχύουν ούτως ή άλλως κατ' εφαρμογή των διατάξεων της εν λόγω Συμβάσεως.

 Αθήνα, 24 Δεκεμβρίου 1997

 ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

 ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 


ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ 

Θ. Πάγκαλος 



Γ. Παπαντωνίου 

 ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ 


ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ, 

 ΔΗΜΟΣΙΑΣ ΔΙΟΙΚΗΣΗΣ

 ΚΑΙ ΑΠΟΚΕΝΤΡΩΣΗΣ

 Ε. Γιαννόπουλος 


Α. Παπαδόπουλος

 Αριθμ. 132/24/1997

 ΕΚΘΕΣΗ

 Γενικού Λογιστηρίου του Κράτους

 (άρθρο 75 παρ. 1 του Συντάγματος)

 στο σχέδιο νόμου του Υπουργείου Εξωτερικών " Κύρωση της Συμφωνίας μεταξύ της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Δημοκρατίας του Αζερμπαϊτζάν για την άσκηση προξενικών καθηκόντων εκ μέρους των Προξενικών Γραφείων των Πρεσβειών των δύο Χωρών"

Με τις διατάξεις του ανωτέρω νομοσχεδίου κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος η Συμφωνία μεταξύ της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Δημοκρατίας του Αζερμπαϊτζάν για την άσκηση προξενικών καθηκόντων εκ μέρους των Προξενικών Γραφείων των Πρεσβειών των δύο χωρών, που υπογράφηκε στο Μπακού στις 11 Απριλίου 1997.

Με τις διατάξεις της κυρούμενης Συμφωνίας συνομολογούνται τα ακόλουθα:

1. Καθορίζονται οι αρμοδιότητες των προξενικών λειτουργών σε σχέση με τα προξενικά τους καθήκοντα, τα οποία πρέπει να ασκούνται χωρίς να αντιβαίνουν στη νομοθεσία του κράτους διαμονής τους και συγκεκριμένα:

α. Οι προξενικοί λειτουργοί προστατεύουν τα δικαιώματα και τα συμφέροντα του κράτους αποστολής και των υπηκόων του και συμβάλλουν στην ανάπτυξη των εμπορικών, οικονομικών, ναυτιλιακών, μορφωτικών κ.λπ. σχέσεων μεταξύ των δύο κρατών.

β. Καταχωρίζουν σε μητρώο τους υπηκόους του κράτους αποστολής, τις γεννήσεις, τους γάμους, τους θανάτους αυτών και χορηγούν, ανανεώνουν, ακυρώνουν διαβατήρια, θεωρήσεις διαμονής κ.λπ. έγγραφα.

γ. Συντάσσουν και θεωρούν το γνήσιο των δηλώσεων, πράξεων και δικαιοπραξιών, επικυρώνουν και μεταφράζουν έγγραφα, χορηγούν πιστοποιητικά και λοιπά (άρθρα 1-4 Συμφωνίας).

2. Διασφαλίζονται τα δικαιώματα των προξένων ως προς τη δυνατότητά τους να προβαίνουν σε πράξεις σχετικές με την προστασία κληρονομιών των υπηκόων του κράτους αποστολής που αποβιώνουν στο κράτος διαμονής, να αντιπροσωπεύουν τους υπηκόους τους ενώπιον των οργάνων του κράτους διαμονής, να φυλάττουν τα αγαθά (χρήματα, έγγραφα κ.λπ.) των αποθανόντων υπηκόων τους και να τα διαθέτουν σύμφωνα με τη νομοθεσία του κράτους αποστολής, να προτείνουν στα δικαστήρια και σε άλλες δημόσιες αρχές κατάλληλες υποψηφιότητες επιτρόπων και κηδεμόνων για τους υπηκόους του κράτους αποστολής και τα πράγματα αυτών κ.λπ. (άρθρα 5-9 Συμφωνίας).

3. Οι αρμόδιες αρχές του κράτους διαμονής έχουν την υποχρέωση να πληροφορούν τον προξενικό λειτουργό σχετικά με το θάνατο υπηκόου του κράτους αποστολής, για κάθε ατύχημα που συνέβη, για οποιαδήποτε σύλληψη, κράτηση κ.λπ. και αντίστοιχα ο προξενικός λειτουργός έχει κάθε δικαίωμα να επισκέπτεται, να επικοινωνεί, να συναντά κάθε υπήκοό του και να παρέχει κάθε βοήθεια ή οποιαδήποτε μορφή συνδρομής (νομική κ.λπ.) είναι αναγκαία κ.λπ. (άρθρα 10 και 11 Συμφωνίας).

4. Παρέχονται στους προξενικούς λειτουργούς τα προνόμια και οι ασυλίες των διπλωματικών αποστολών αντίστοιχα (άρθρο 12 Συμφωνίας).

5. Ρυθμίζονται θέματα σχετικά με την έναρξη και διάρκεια ισχύος της Συμφωνίας (άρθρο 13 Συμφωνίας σε συνδυασμό με το άρθρο δεύτερο του νομοσχεδίου).

Από τις προτεινόμενες διατάξεις δεν προκαλείται δαπάνη του Κρατικού Προϋπολογισμού. Η ελάττωση των εσόδων του Δημοσίου, λόγω των απαλλαγών, κυρίως φορολογικών, των προξενικών λειτουργών και υπαλλήλων των Προξενικών Γραφείων του Αζερμπαϊτζάν στη χώρα μας αντισταθμίζεται από αντίστοιχες απαλλαγές της ελληνικής αποστολής στο Αζερμπαϊτζάν και δεν αποτελεί νέα ρύθμιση, διότι οι απαλλαγές αυτές απορρέουν από τη Σύμβαση της Βιέννης του 1961 για τις Διπλωματικές Σχέσεις, που έχει κυρωθεί από τη χώρα μας με το ν.δ. 503/1970 και το Αζερμπαϊτζάν είναι Συμβαλλόμενο Μέρος σε αυτή.

 Αθήνα, 28 Νοεμβρίου 1997

 Ο Γενικός Διευθυντής

Διονύσιος Ρίζος

